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Neviditelná vrstva krajiny
v ozvěně slov Karla Klostermanna



Pluly tiše vzduchem dlouhé nitě babího léta, vířila jemná seménka vrbice, okřídlená 
jako vlna pampelišek, chmýří hedvábné, všude vnikající, na všech předmětech lpící. 

Zamihly se, zakroužily dlouhé pavučiny, zachytily v letu padající paprsek sluneční, 
zaleskly se na okamžik všemi barvami duhovými a zmizely zase. 

                                                                                                                                     Skláři









                        Kolem les, samý les, věčně mlčící, věčně dřímající, ať byl hustý nebo řídký, vysoký či nízký. 

                                                                                                   Ze světa lesních samot











...ba jasný paprsek sluneční prorazil si jimi cestu a mlhy se pod ním rozptylovaly jako kouzlem. 

                                                                                                              Mlhy na blatech











Klidně, zdlouhavě kráčejí kupředu, ale krok jejich je jistý i na nejhorší cestě, do vrchu jako dolů 
po příkrém svahu. Krásné tmavé oko dívá se na svět skrze dlouhé řasy, trpělivě, plno dobroty...

                                                                                                               V ráji šumavském











...tu a tam vystupovaly z lesů a vznášely se k nebi bílé páry, 
které pokrouživše lehkým letem, ztrácely se v modrém étheru. 

                                                                                                  
                                                                                                   Ze světa lesních samot











...a nikde nic, velebný klid, nekonečné ticho… 

                                                     Ze světa lesních samot 











...místy, kde les pro skaliny rozvíjeti se nemohl, kam v létě slunce pražilo, 
v zimě spousty sněhu zalehly, úplně se ztratila, a jen dobré, vycvičené oko stopy nacházelo. 

                                                                                                   Ze světa lesních samot













Tu odstíny jemné, sotva znatelné, tam příkré protivy třpytného světla a hlubokých stínů, 
jas a šero, den a noc, vše vedle sebe, vše v jedno splývá, zase se rozchází a opět se pojí.

                                                                                                                                    Skláři











Mnoho, přemnoho se změnilo, i lidé i sama příroda, jen slunce a měsíc, 
modrá báně nebeská i mraky a mlhy zůstaly nezměněny.

 
                                                                                                                    Kam spějí děti

















Textové fragmenty v této knize pocházejí z vybraných pasáží děl       
Karla Klostermanna (1848–1923), spisovatele spjatého s krajinou Šumavy. 
Jsou použity jako samostatné úryvky mimo původní kontext.

Pluly tiše vzduchem dlouhé nitě babího léta, vířila jemná seménka vrbice, okřídlená jako vlna               
pampelišek, chmýří hedvábné, všude vnikající, na všech předmětech lpící. Zamihly se, zakroužily dlouhé 
pavučiny, zachytily v letu padající paprsek sluneční, zaleskly se na okamžik všemi barvami duhovými           
a zmizely zase. 
                                                                                                                                  Skláři

Kolem les, samý les, věčně mlčící, věčně dřímající, ať byl hustý nebo řídký, vysoký či nízký. 

                                                                                                   Ze světa lesních samot

...ba jasný paprsek sluneční prorazil si jimi cestu a mlhy se pod ním rozptylovaly jako kouzlem.

                                                                                                              Mlhy na blatech

Klidně, zdlouhavě kráčejí kupředu, ale krok jejich je jistý i na nejhorší cestě, do vrchu jako dolů              
po příkrém svahu. Krásné tmavé oko dívá se na svět skrze dlouhé řasy, trpělivě, plno dobroty...

                                                                                                               V ráji šumavském

...tu a tam vystupovaly z lesů a vznášely se k nebi bílé páry, které pokrouživše lehkým letem, ztrácely         
se v modrém étheru.                                                                                                   
                                                                                                   Ze světa lesních samot

...a nikde nic, velebný klid, nekonečné ticho… 
                                                     Ze světa lesních samot

...místy, kde les pro skaliny rozvíjeti se nemohl, kam v létě slunce pražilo, v zimě spousty sněhu zalehly, 
úplně se ztratila, a jen dobré, vycvičené oko stopy nacházelo. 
                                                                                                   Ze světa lesních samot

Tu odstíny jemné, sotva znatelné, tam příkré protivy třpytného světla a hlubokých stínů, jas a šero,          
den a noc, vše vedle sebe, vše v jedno splývá, zase se rozchází a opět se pojí.
                                                                                                                                    Skláři

Mnoho, přemnoho se změnilo, i lidé i sama příroda, jen slunce a měsíc, modrá báně nebeská i mraky          
a mlhy zůstaly nezměněny.
                                                                                                                    Kam spějí děti



The textual fragments in this book are taken from selected passages   
in the works of Karel Klostermann (1848–1923), a writer closly associated 
with the landscape of the Šumava region. They are presented here        
as stand–alone excerpts, apart from their original context.

Long threads of gossamer f loated silently through the air; fine willow-herb seeds  swirled there, winged 
like a drift of dandelion down, silky f luff that found its way  everywhere and clung to every surface. 
Long cobwebs f lickered, wheeled about, caught a falling shaft of sunlight in mid-f light, f lashed 
for a moment in all the colours of the rainbow, and vanished again.
                                                                                                  The Glassmakers

Forest all around, nothing but forest, forever silent, forever slumbering, whether dense or sparse, tall or low.
                                                               
From the World of Forest Solitudes

...a bright shaft of sunlight forced its way through them, and beneath it the mists scattered as if by magic.
                                                                                    

Mists on the Moorlands

Calmly, unhurriedly they move on, yet their step is sure even on the worst of roads, uphill as well as down 
the steepest slope. A lovely dark eye gazes out upon the world through long lashes and rests, patient 
and full of kindness...

                                                                               In the Paradise of Šumava

...here and there white vapours rose from the forests and drifted heavenward; after  circling lightly    
for a while, they were lost in the blue ether.

                                                          
From the World of Forest Solitudes

...and there was nothing anywhere, only a majestic peace, an endless silence...

                                                         From the World of Forest Solitudes 

...in places where the forest could not spread because of the rocks, where the sun beat down in summer    
and great masses of snow lay in winter, it vanished altogether, and only a keen, practised eye could still 
detect its traces.                                                                   

From the World of Forest Solitudes

Here delicate shades, scarcely perceptible; there sharp contrasts of glittering light and deep shadow,        
brightness and dimness, day and night - all side by side, all f lowing into one, then parting again 
and joining once more.
                                                                                                The Glassmakers

Much, so very much had changed - people and nature itself; only the sun and the moon, the blue vault          
of heaven, the clouds and the mists had remained unchanged.

                                                                        
Whither the Children Hasten
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